
Колеранамінатываў -  КН, семантычна і граматычна суадносных з назоўнікамі, у лірыцы Янкі 
Купалы ўжыта 24, у тым ліку 19 простых, з іх 2 -  субстантываваныя прыметнікі чорнае, чырвонае; 
5 -  складаных. Субстантываваныя назвы ўжыты ў вершах на грамадска-палітычную тэматыку: 
«Стаў даводзіць селяніну // Нехта нейкі ў  чорным: // Я к  павінен быці ўслужным, // Згодлівым, па- 
корным. \\ Бо і пчолцы ,- кажа ў чорным, -  // М ёд гадуюць кветкі, // У  згодзе з пчолкамі і трутні // 
П ’юць той мёд, як дзеткі» [3, с. 182]; «Судзіце суды мураўёўскім законам // Над людам, загнаным у 
краты, // А  выдасць прысуд свой суддзя у чырвоным // Н а вас на саміх, цараняты» [5, с. 25].

Найбольш ужывальны сярод колеранамінатываў -  бель ўжываецца ў лірыцы Янкі Купалы 8 ра- 
зоў пры апісанні рэалій прыроды: «Ш астае лісце пахучай гарбаты, // Лісце і шоўкам калышацца 
ў белі» [5, с. 117]; «Залягла, як пасцель, // Лебядзіная бель // Н а загон, на курган» [2, с. 94].

С кладаны я колеранамінаты вы  м аты ваваны  словазлучэннямі з падпарадкавальнай сувяз- 
зю  і ўтвораны  суф іксальна-складаны м  спосабам. Я ны  служ аць для наймення асоб паводле 
знеш няга выгляду, прыналеж насці да пэўнай паліты чнай групы: белапалякі, чарнасотнікі; для 
характарыстыкі рэалій жывой прыроды: белалічка (панна); златапёрка (курка): «Я к не выйдуць 
чарнасотнікі, // Н а благое ўсё ахвотнікі, // Д ый на ўсю моц закрычаць: «Думу трэба разагнаць!» 
[2, с. 20]; «М ая курка-златапёрка // Ад усходу да вячорка // П а дварэ ходзіць...»  [4, с. 184].

Такім чынам, семанты чна-намінацы йная сістэма колераабазначэння ў ліры цы  Янкі Купалы 
вызначаецца ш матлікасцю  і рознаўзроўневасцю  намінацый, якія яе складаю ць, іх семантыч- 
най і граматы чнай разнастайнасцю , якія, аднак, не заўсёды  ўзаем аабумоўлены  (К Н  зялёны 
спецы ялізуецца выклю чна на характары сты цы  назваў раслін, іх сукупнасцей; спецыялізацыя 
К Н  чорны і чырвоны менш  выразная -  адпаведна на характары сты цы  рэалій  ф іласофскай і 
грамадска-паліты чнай сфер, з ’яўляю чы ся іх сімваламі; састаўны я колеранамінаты вы і колера- 
вербатывы колькасна пераважаю ць над простымі, простыя колераад’ектывы -  над састаўнымі).
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Мэтай даследавання з’яўляюцца моўныя сродкі семантыка-структурнай і фармальнай вербалізацыі канцэпту 
вялікі ў моватворчай дзейнасці класіка беларускай літаратуры Янкі Купалы. У артыкуле выяўлены цэнтр і перы- 
ферыя, устаноўлены кагнітыўныя прыкметы, прадстаўленыя ў сістэмным змесце складовых канцэпту.
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THE CONCEPT IS BIG  IN THE LANGUAGE OF YANKA KUPALA
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The aim of the study is the linguistic means of semantic-structural and formal verbalization of the concept of the 
big in the linguistic activity of the classic of Belarusian literature Yanka Kupala. The article identifies the center and 
periphery, establishes cognitive features presented in the system content of the components of the concept.

Key words: Yanka Kupala; concept; metaphor; word formation; form formation.

У  мове Янкі Купалы ў  групе прыметнікаў з азначэннем вялікага памеру асноўнай, цэнтральнай 
з ’яўляецца лексема вялікі, якая вядзе сваю гісторыю з праславянскага перыяду (* velikb) [7]; параўн. 
руск., укр. великий, польск. wielki, балг велик. Гэта адзінка ў старажытнарускай мове вызначылася 
мнагазначнасцю і выкарыстоўвалася для абазначэння паняццяў: ‘вялікі, значны па памерах; вялікі 
ў  супастаўленні з малым; тытул; састаўная частка назваў свят і абрадаў’ [3], ‘значны па колькасці; 
па сіле’ [4]. У  значэнні ‘значны па велічыні і памерах’ ужывалася яшчэ слова веліі [4].

Старабеларускай мове прыметнік вялікі таксам а быў вядомы з ш ырокім  аб ’ёмам значэнняў: 
‘значны па велічыні і памерах; значны  па колькасці, шматлікі; значны  па сіле, інтэнсіўнасці 
або ступені праяўлення чаго-н.; вы датны  ў якіх-н. адносінах; агульны, усеагульны; дарослы; 
састаўная частка тытулаў, царкоўных свят і абрадаў’ [2]. Я к і ў  стараж ы тнарускай мове, у ста
рабеларускай ужывалася прыметнікавая форма велий ‘значны па памерах’ [2], а таксама запазы- 
чаныя з польскай мовы велкий, велький [2]. В ары янты  велкий, велький з цягам часу выцесніліся 
пры метнікам  вялікі і бы тую ць толькі ў  ды ялектах Беларусі. П ры метнікавая форма велии на 
старабеларускай моўнай глебе страчана зусім.

У  мове Купалы прыметнік вялікі характарызуецца ш ырокім семантычным аб’ёмам. Першае 
прамое намінатыўнае значэнне гэтай адзінкі ‘значны па велічыні і памерах’ рэалізуецца ў кантэк- 
стах у спалучэнні з канкрэтнымі адушаўлёнымі і неадушаўлёнымі назоўнікамі, якія абазначаюць 
жывёл: «[Ганна] ...бачы ла я тут нейкага на вялікім кані рыцара, пакрытага пы лам ...»  («Эрос і Псі- 
ха»; пер.); прадметы: «Непадалёк, дзе ж ыў М ашэка, // Бы ў двор вялікі. . . («Нікому); прасторавыя 
паняцці: «А ле цераз гэтае ваконца ў вялікай браме відно сенажаці, такія шырокія, вялікія сенажа- 
ці, поўныя кветкамі» («Эрос і Псіха», пер.); колькасная пэўнасць: «К таму ж  на лік мы [беларусы] 
народ вялікі -  каля 12 мільёнаў» («Незалежнасць»).

Асноўнае значэнне прыметніка вялікі атаясамліваецца з паняццямі ‘значны, выдатны ў па- 
раўнанні з інш ы м і’. Н а аснове гэтых уяўленняў узніклі наступныя метафарычна-пераносныя 
значэнні. Значэнне ‘значны па сваёй сіле, інтэнсіўнасці, якасцях’ рэалізуецца з абстрактнымі 
назоўнікамі наступнага семантычнага зместу: вынікі дзейнасці чалавека: «Варта было т о л ь к і .  
сустрэцца і пагаварыць з добра апранутымі калгаснымі дзядамі і моладдзю... -  каб зразумець, 
якіх вялікіх поспехаў дасягнула родная нашаму сэрцу Беларусь» («Айчынная вайна і беларуская 
інтэлігенцыя»); працэсы, дзеянні, абставіны: «У  гадзіну вялікага нашага выпрабавання і вялікага 
нашага гора.. мы з захапленнем і надзеяй глядзім на лепш ых тваіх сыноў і дачок» («Узнімайся, 
народзе мой, на вялікую расплату»); стан асобы, пачуцці: Святаслаў, А лег апрануліся цьмою, і на 
моры яны  патанулі абое, і вялікай буянасці хану дадалі» («Слова аб палку Ігаравым», пер.).

З м ест  н аступ н ага  п ер ан о сн ага  значэн ня лексем ы  вялікі ‘вы датны  па сваім  зн а ч эн н і’ 
сінанім ізуецца з прыметнікамі славуты, важны, галоўны . Г эта значэнне рэалізуецца ў спа- 
лучэнні з назоўнікамі, якія называю ць асоб: «П аж адаю  Вам, палачане і палачанкі, каб тая пер
ш ая падумка В аш ага славутага продка, урадж энца г. Полацка, вялікага вучонага Ф. Скарыны... 
была заклікам да працы над эканамічны м і нацыянальным адбудаваннем нашай многапакутнай 
бацькаўш чыны» («Л іст да палачан»); дзейнасць чалавека: «[Н езнаёмы ]: Х то самахоць не пой- 
дзе, над ты м  пракляцце завісне, бо на сходзе ж ыццё мільёнаў будзе, а ў  такіх  вялікіх справах 
і адзін чалавек можа сабой сюды ці туды перацягнуць» («Раскіданае гняздо»); прасторавыя
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паняцці: «Гза бяж ыць ш эры м  воўкам // Там па полі па дзікаму, // А  К анчак яму сцежку // 
Значы ць к Дону вялікаму»  («С лова аб палку Ігаравым», пер.).

П ры м етнік  вялікі ў значэнні ‘састаўная частка назваў ты тулаў’ спалучаецца з уласнымі 
імёнамі, тытуламі, пасадамі: К няж а вялікі, Усеваладзе! Ц і не мы сляй табе б прыляцеці, каб 
бацькаў пасад уберагчы!» («Слова аб палку Ігаравым», пер.); «А ле заява Вялікага Н ачальніка 
П ольскай дзярж авы адно, а палітыка польскіх эндэкаў і жандармерыі -  другое» («Справа неза- 
леж насці Беларусі за  мінулы год»).

Рэалізацы я лексемы  вялікі ў значэнні ‘дарослы ’ адбы ваецца ў спалучэнні з уласнымі імё- 
намі: «Я к вялікім вырас Янка, // Я к  стаў сеяць шчыра, дбала, -  // За сяўбою  пеў аб д о л і...»  
(«А  зязю лька кукавала...»).

Фанетычны варыянт велікі (руск. великий)  уведзены Купалам у мову персанажа п ’есы «Тутэй- 
шыя», каб паказаць рускамоўнасць героя: «[Усходні вучоны]: Прырода в Русском Северо-Западном 
крае веліка і обільна...»  («Тутэйшыя»). Прыметнік польскага паходжання велькі (польск. wielki), 

выяўлены ў старабеларускай мове і ў  паўночна-заходніх гаворках, выкарыстаны ў гэтым творы 
з мэтай падкрэсліць польскамоўнасць персанажа: «[Заходні вучоны]: М ова ойчыста -  огульнополь- 
ска, незвычайне удосколёна, ено з велькон домешкон незрозумялых слув» («Тутэйшыя»).

У  мове героя драм ы  «Раскіданае гняздо» ўж ы ванне двухкампанентнай канструкцыі вялікі- 
вялікі дапам агае ўзм ацніць эм ацы янальнасць вы казвання, падкрэсліць павялічаную  якасць 
прадмета: «П ерайш лі мы гэты звяры ны  лес, ідзём  -  ажно ўсходзім на вялікае-вялікае поле пяс- 
чанае» («Раскіданае гняздо»). Такое падвоенае азначэнне (рэдуплікацыя) даволі часта сустра- 
каецца ў разглядаемых кантэкстах. Н а думку Р. А. Будагова, гэта «не што іншае як старажытная 
ступень параўнання» [1].

С уплеты ўная ф орм а вы ш эйш ай ступені параўнання большы ўзм ацняе пры кмету вялікі: 

«У зіраецца [Сам] ў той бок, скуль б ’е большы бляск» («Сон на кургане»); «Н а дзясяты я ўгод- 
кі, // П аламаўш ы  загародкі, // М енш ы, большы гаспадар // З перамогі цягне дар» («З угодкавых 
настрояў»). У  аналізуемы х тэкстах вы кары стана таксам а форма кампараты ва вялікшы: «Бо 
вялікш ы я цярпеннем...» («Х аўтурны  марш», пер.). П ры ведзеная форма ў беларускай літара- 
турнай мове лічы цца ненарматыўнай.

С ловаўтваральны я дублеты  з суфіксамі суб’екты ўнай ацэнкі вялізны і велізарны выка- 
ры станы  ў значэнні ‘надта вялікі’ : «...кожная народнасць састаўляе як бы, так  сказаць, адну 
вялізную сям ’ю -радню ...»  («Ці маем мы права выракацца роднай мовы»); «Я к вежы на царквах 
галодных // У  сабе хаваю ць сонца адбіццё, // Калі ў  дасветнай коміны пары // Я к ш чупаковы 
зубы  велізарны, // Х апаю ць неба ўгары» («Ленін»). А крамя таго, пры метнік велізарны ўж ы ты  
ў пераносны х значэннях: ‘значны, велічны ’ і ‘гранды ёзны ’.

Ад пры метніка велізарны ўтворана форма вы ш эйш ай ступені параўнання велізарнейшы, 
уведзеная Купалам для абазначэння паняцця ‘даволі значны, велічны’: «Інстытут гісторыі ўнёс 
каш тоўны ўклад ... у вывучэнне велізарнейшай ролі Леніна...» («А йчынная вайна і беларуская 
інтэлігенцыя»). У  нашай літаратурнай мове ад прыметнікаў падобнага тыпу ўтварэнне форм сту
пені параўнання з ’яўляецца малапрадуктыўным і ўласціва, у асноўным, кніжным стылям мовы.

Л ексема велізарністы, утвораная суфіксальным спосабам  пры дапамозе суфіксаў - ізарн-  + 
- іст- ,  з ’яўляецца аўтарскім  наватворам: «...І сіламі дры ж ы ць увесь сусвет, // Я к  велізарністая 
фабрыка...» («Ленін»).

Антанімічны прыметнік невялікі, у процілегласць матывавальнай словаформе, падкрэслівае 
толькі параметрычную якасць канкрэтных назоўнікаў: «Дом жылы невялікі, чысты -  напрыгляд- 
ку» («Хараство Беларусі»). У  тэматычнай падгрупе ‘малая велічыня’ гэта адзінка ўваходзіць у 
перыферыйны склад.

В ы к ар ы стан ая  ў куп алавай  м оватворчасц і н ам ін ац ы я вялікдзень , у тво р ан ая  ш ляхам  
зраш чэння кампанентаў, паходзіць з вядомага стараж ы тнарускай [3] і старабеларускай [2] 
мовам словазлучэння вяликъ (велики) день, дзень П асх і: «Ш аты паўсю ды нядзельныя, // У  пес
нях Вялікдзень чуваць...» («Дунулі с іверы ...» ). А дзначаецца таксам а ўж ы ванне вы творнага 
пры метніка велікодны ў значэнні, вядомым усім  хрысціянам: «Усяночная // Велікодная // Не- 
праглядная // Распасцёрлася» («Усяночная»).
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Вы творны я назоўнікі веліч (безафіксны  спосаб утварэння), вялічча і велічыня (суфіксаль- 
ны спосаб  утварэння, -j-, -ын-) з ’яўляю цца м арф алагічны м і дублетамі і вы кары станы  для 
абазначэння адцягненага паняцця ‘слава, услаўленне’: « ...Г э т а  едуць да нас // Саю за героі // 
В а ўсёй велічы крас, // У  палярнай зброі» («То не ш ум б аравы ...»); «І кажа рака Донец: “Ігару 
княжа! // Н ям ала во бітвы далі // В ялічча табе, а Канчаку дакукі, // А  радасці Рускай зямлі!”» 
(«Слова аб палку Ігаравым», пер.); «Твой кволы валадар, забы ўш ы ся навук, // Велічыні Зыг- 
мунтавай і лет цярпення, // “Раздзел” узаканяе ў загранічны м  ц е н ю .»  («Запуш чаны палац»). 
Велічыня азначае яш чэ ‘памер, аб ’ём ’: «П етраград ямчэй захоплівае нашу думку сваёй велічы- 
нёй і размахам» («Д а Б. І. Э пімах-Ш ыпілы»).

Л ексема вялікасць (суфіксальны спосаб утварэння, -асць) уваходзіць у склад спалучэння, 
ш то азначае тытул імператара: «...прыватную  яго перапіску, я палічы ў абавязкам прадставіць 
у III аддзяленне ўласнай яго імператарскай вялікасці канцылярыі» («Д а ю білею  вялікага паэ- 
та-рэвалю цы янера»).

М атываваныя прыметнікам вялікі наватворы вялічыць і вялічыцца Купала ўвёў у свае тэксты  
для абазначэння паняццяў ‘памнажаць, памнаж ацца’: «Тут у крыві людской скупайна // Капей- 
ка сходзіць за  дармо, // А  там , у вёсцы  ў непацеш най, // Расце, вялічыцца ярмо» («Тут і там»).

П еры феры йны я прыметнікі з характары сты кай вялікага памеру ў мове Купалы прадстаўле- 
ны, у перш ую  чаргу, эмацы янальна-ацэначны мі адзінкамі. Істотнай асаблівасцю  іх з ’яўляецца 
адсутнасць у помніках стараж ы тнарускай і старабеларускай пісьменнасці, бо з ’явіліся яны  
значна пазней. Вызначаю цца дадзены я словы яш чэ і тым, што, як правіла, не выкарыстоўваю ц- 
ца ў народных гаворках Беларусі. У  тэкстах Купалы яны  рэалізую цца ў спалучэнні з канкрэт- 
нымі назоўнікамі з абазначэннем прасторы і абстрактны мі паняццямі.

П ры м етнік безгранічны, матываваны праславянскім  назоўнікам граніца ‘мяжа, край, ру
беж ’, вы кары станы  Купалам у значэнні ‘неабсяжны, бязмеж ны ’: «Д уш а яго [паэта] лунала над 
бацькаўш чынай, як  над безгранічным абш арам...» («Чаму плача песня наша?»). У  наш  час у 
беларускай мове гэта адзінка ўспры м аецца як русізм. Ужытае пры слоўе безгранічна ‘вельмі, 
без м еж аў’ таксам а належ ы ць да рускай лексікі: «Бо як песня твая ўсем агутна // Безгранічна 
звінела, будзіла, -  // Так няма ні граніцы, ні меры // Ў сёй ж альбе над тваёю  магілай» («Памяці 
М ар ’і Канапніцкай»).

В ы творны  назоўнік безгранічча (суфіксальны спосаб утварэння, -j-) ‘неабсяж ная, бязмеж- 
ная прастора’ з ’яўляецца аўтарскім  наватворам: «З самалётам  днём  і ночай // М ігац іцца [кам- 
самолец] ў безграніччы. »  («С талінскім  арлянятам»).

Ад праславянскага назоўніка мяжа ‘вузкая палоска неўзаранай зямлі паміж  двума палет- 
кам і’ суфіксальна-прэфіксальны м спосабам  утвораны  пры метнік бязмежны. Купалавы тэксты  
фіксую ць слова бязмежны ў значэнні ‘бяскрайні’: «Хоць раз хто спаткаўся ў жыцці з цемна- 
той, // П апраўдзе той мудр, той ведаў, той знае, // Я к  цемра ад свету бязмежнай сцяной // Я го 
аддзяляе» («У  мгле», пер.), а таксам а ў пераносны м ‘надзвычайны, празм ерны ’: «П усціўш ы  
гэтак сумны м думам павады, // Бязмежны ж аль паплы ў у душ у крыніцай» («Я на і я»).

В ы творнае ад пазначанага пры м етніка пры слоўе бязмежна ў К упалы  вы кары стана для 
абазначэння паняцця ‘без абм еж аванняў’: «Бязмежна, уладарна паную // П ад сховаю пуш ча- 
вых вех» («М ароз»).

П ры м етнік  бяскрайні (бяскрайны), маты ваваны  праславянскім  назоўнікам  край, у мове 
Купалы мае значэнне ‘неабсяж ны ’: «I ты, белаліцы  [месяц], // П а сіняму небу выйдзеш  пагу- 
ляць; // В ы йдзеш  паўзірацца ў жалабок, крыніцу, // Ў  бяскрайняе мора, і будзеш зіяць...» («Гай- 
дамакі», пер.).

П ры м етнік неабнятны з ’яўляецца лексічнай калькай да слова рускай мовы необъятный 
‘вялікі па пам ерах’. Г эта слова вы кары стана Купалам толькі ў  значэнні ‘вялікі па пам ерах’: 
«Усю Беларусь -  неабнятну, як мора, // Убачыць у ясным, як  сонца, святле» («П есня мая»). 
У  сучаснай беларускай літаратурнай мове пры метнік неабнятны адсутнічае.

Лексема неабсяжны ўтворана ад слова абсяг ‘прастора, якую можна акінуць, ахапіць вокам; 
абшар, далягляд’, якое ўзыходзіць да стараж ы тнай лексемы  сяг ‘крок’; роднасным з ’яўляецца 
таксам а дзеяслоў сягаць ‘ісці, рухацца’.

174



П ры метнік нязгледны (нязгледжаны) ўтвораны ш ляхам калькавання ад формы рускай мовы 
неоглядный ‘вялікі, бязм еж ны ’. У  Купалавы м выкары станні слова абазначае паняцце ‘вялікі, 
бязм еж ны ’: «Н едзе-недзе губляю цца нікла са мной // Задуманы я воды ў нязгледным прасто- 
ры» («З вячэрніх дум»); «Ляглі нязгледжаныя далі // (Як сокал бачыць мог я ўсё), // П устыні 
вецьвем замахалі, // П аляны  множылі жыццё» («Урывак з паэмы»). У  беларускай нарматыўнай 
мове пры метнік нязгледны (нязгледжаны) не ўжываецца.

Н аступную  групу складаю ць агульнаўж ывальныя прыметнікі з другасным значэннем паме- 
ру, якое развілося, на нашу думку, на народнай моўнай глебе.

П рыметнік ёмкі з ’яўляецца беларуска-рускай суфіксальнай інавацыяй (-ъкъ-) прасл. ęti, jbma 
‘браць’ [7]. У  Купалы ёмкі -  ‘вялікі, ладны ’: «...выпусціў за мінулы год два ёмкія сшыткі сваіх 
“Трудов” . ..»  («Выдавецкая справа ў Беларусі за мінулы год»); ‘ёмісты, умяш чальны ’: «Ж ыва ж, 
гэй, Ш лёмка, // Гарэлку стаўляй, // Чаркай ды ёмкай // Ты нас надзяляй» («Пры выпіўцы»).

П раславянскі прыметнік здаровы (*sbdorvb) [6] у Купалы выраж ае розныя паняцці: ‘які мае 
добрае здароўе’, ‘моцны, хваткі’, ‘дуж ы ’. В ы кары станы  таксам а ў значэнні ‘вялікі па аб ’ём е’: 
«Схаджу да дубровы, // Н асяку там  маю // А хапак здаровы» («П ерад Сёмухай»).

А саблівае м есца ў пры метнікавы м складзе займаю ць словы за значэннем  вялікага памеру 
з дадатковым канататыўным зместам. Іх можна адначасова аднесці да тэматы чны х груп, якія 
абазначаю ць памер і форму: галавісты, губаты.

П ры м етн ік  галавісты ўтвораны  суф іксальны м  сп осабам  ад п раславянскага назоўн іка 
(*golva) ‘верхняя частка цела чалавека або жывёлы, якая заклю чае ў сабе м озг’. У  Купалавым 
ужыванні лексема галавісты абазначае паняцце ‘з вялікай галоўкай, каробачкай (пра л ён )’: 
«П асяродку аўса галавісты лянок // Зелянее...» («Гэта крык, ш то ж ы ве Беларусь»). Сучаснай 
беларускай літаратурнай мове пры метнік галавісты невядомы.

Прыметнік губаты ўтвораны суфіксальным спосабам ад праславянскага назоўніка губа (*guba) 
‘скурна-мускульная складка, якая ўтварае край рота’ [6]. У  творах Купалы прыметнік губаты мае 
значэнне ‘з вялікімі губамі’: «Багатага, губатага // Дзяўчына шануе; // З мяне, сіраты гаротнай, // 
Смяецца, жартуе» («Думка»). У  беларускай нарматыўнай мове словы губаты і губасты адзнача- 
ю цца як размоўныя.

П обач з лексемай вялікі ў значэнні ‘значны па пам ерах’ беларускай мове вядомы прыметнік 
буйны, які генеты чна ўзыходзіць да назоўніка буй (*bujb) і належ ы ць да акты ўнага слоўніка 
многіх славянскіх моў.

У  Купалы буйны характарызуе памер канкрэтных прадметаў, рэалізаваны  ў значэннях -  ‘які 
складаецца з аднародны х адзінак вялікага пам еру’: «К аб высокі, буйны // Н а тарф янні чы- 
стым // Заш ум еў чаротак // Колас залацісты » («Н ад ракою А рэсай»); ‘вялікі па плош чы, паме
рах ’: «Тая воля, на якую  // Тарас спадзяваўся, // Загуляла ў буйным стэпе, // Сонцам  абвілася» 
(«Тарасова доля»); ‘вялікі па колькасці ўдзельнікаў’: «Н азваўш ы ся Ярыкавым, ён паведаміў, 
што ведае месцараспаладж энне буйнага партызанскага атрада» («А йчынная вайна і беларуская 
інтэлігенцыя»). Г этая адзінка ў даследаваны х кантэкстах мае ш эраг пераносны х значэнняў, 
якія развіліся, на нашу думку, на базе зыходнага ‘які складаецца з аднародных адзінак вяліка
га пам еру’ -  ‘значны па вы ніках’: « ..вы нік маёй скромнай працы  на ніве літаратурнай буйны, 
урадж айны » («Ліст у рэдакцыю »); ‘багаты, ш чодры ’: «Ш ум не моўкне ў зялёны м  бары: // Н е 
чакаць, людзі, вам буйных ніў» («В ясна за вясн ою ...»).

Такім чынам, канцэпт ‘вялікі, значны па памерах і аб ’ём е’ рэалізуецца Купалам у тэкстах 
адзінкамі, якія адрозніваю цца гукавым складам, часам маю ць дадатковае канататыўнае значэн
не, часцей утвораны  суфіксальным спосабам. П эўную  колькасць адзінак гэтай групы склада
ю ць аўтарскія наватворы.
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У артыкуле разглядаюцца тэкставыя асацыяты і актуалізаваны на іх аснове імпліцытны сэнс ключавых зварот- 
каў Янкі Купалы і Якуба Коласа. Аналізуюцца лексіка-граматычныя сродкі ядзерных і перыферыйных структур 
асацыятыўна-сэнсавага поля звароткаў брат і сябар у супастаўляльна-стылістычным аспекце.

Ключавыя словы: тэкставы асацыят; асацыятыўна-сэнсавае поле; эксплікатар; сема; імпліцытны сэнс.

ASSOCIATIVE-SEMINAL FIELD OF ADDRESSES 
BROTHER AND FRIEND  BY YANKA KUPALA AND YAKUB KOLAS

T. Y. Starascienka

Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank 
Minsk, Republic o f  Belarus 
tstarascienka@gmail.com

The article deals with textual associates and the implicit meaning of the key addresses by Yanka Kupala and Yakub 
Kolas, actualized on their basis. The lexico-grammatical means of the nucleal and peripheral structures of the associative- 
semantic field of addresses brother and friend are analyzed in a comparative-stylistic aspect.

Key words: textual associate; associative semantic field; explicator; seme; implicit meaning.

Д ля паэты чнага дыскурсу Янкі Купалы і Я куба Коласа характэрна «адкрытая» камуніка- 
ты ўная прастора. Калі моўная структура тэксту абмяжоўвае рамкі карціны  свету адрасанта, 
то асацы яты ўная структура паш ы рае меж ы  эксплікацы і ў руху чы тацкай думкі. Н апачатку 
адрасат вы яўляе вербалізаваны я ў лексічнай структуры  асацы яты ўны я сувязі, якія  ўплыва- 
ю ць на ўтварэнне асацы яты ўны х рэакцый. Узнікае «нелінейная адкры тая ды намічная сістэма, 
здольная да самаарганізацыі, да сінтэзу, да спантаннага пераходу на больш  складаны ўзровень 
структурнай арганізацыі» [4, с. 25]. Тэкставыя асацы яты  як сэнсавы я карэляты  да слова-сты- 
мула (у наш ым выпадку гэта зваротак) даю ць кірунак асацыявання, ш то дазваляе чытачу да- 
лучы цца да працэсу сутворчасці, у выніку чаго «прастора тэксту можа значна паш ы рацца за 
кошт экспліцы тна не вы раж анай інфармацы і» [5, с. 215].
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